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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org                  :     پست الكترونيكي
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General Definitions :  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

  :تعاريف عمومي  
 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company National Iranian Oil 
Production and Distribution Company. 

Purchaser : 

Means the "Company" Where this standard is part 
of direct purchaser order by the "Company", and 
the “Contractor” where this Standard is a part of 
contract document 

 :شركت  

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي نفت 
ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع پتروشيمي و 
شركت ملي پالايش و پخش فرآورده هاي نفتي ايران اطلاق 

  . ميشود

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

Vendor And Supplier :  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تأمين كننده  

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .يا تأمين مينمايد/ د لزوم صنعت را ساخته و مور

Contractor : 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار  

به اشخاص ، موسسه و يا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
 .براي  مناقصه و يا مزايده پذيرفته شده است 

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 
 .يا راه اندازي پروژه را انجام دهد/ اجرائي و 

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

  :بازرس  
اي اتلاق  افراد يا موسسه/ در اين استاندارد بازرس به فرد 

ب شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نص مي
 .تجهيزات معرفي شده باشد

Shall :  

Is used where a provision is mandatory. 

Should : 

Is used where a provision is advisory only. 

 :بايد  

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است ، استفاده ميشود
  :توصيه  

  .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود، بكار مي رود

Will : 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح  

نظارت  آن بر اساس معمولا در جايي استفاده ميشود كه انجام
 . باشد"شركت"

May : 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد
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This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to 
any third party, reproduced, stored in any retrieval system 
or transmitted in any form or by any means without the 
prior written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است 
 بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا بخشي  مالك آن بوده و نبايد
 هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، يا از اين استاندارد  به

  .روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

1.1 This Standard specification covers the 
minimum requirements for design, manufacture, 
quality control and testing of Uninterruptible 
Power Supply system (UPS) which will be 
installed in oil, gas and petrochemical industries in 
Iran under the service conditions stated herein. 

   دامنه كاربرد -1 
حداقل اطلاعات فني جهت طراحي، ساخت   استاندارداين  1-1

تغذيه  منبعنظارت بر ساخت و كنترل كيفي و آزمايش سيستم 
 گاز و پتروشيمي ايران نصب و با ،بدون وقفه كه در صنايع نفت
  . ميشود را شامل ميگردشرايط عملياتي زير بكار برده 

1.2 Only the general requirements are given in this 
specification, the specific requirements, if any, 
will be given in request for quotation and / or 
purchase order. 

 فقط اطلاعات و الزامات عمومي راجع به سيستم توزيع 1-2 
الزامات خاص  ، در اين استاندارد داده شده استبرق بدون وقفه

افت پيشنهاد از سازندگان و در صورت موجود بودن در موقع دري
  .يا در برگ خريد ارائه خواهد شد

Note 1:  

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on July. 2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

   : 1يادآوري  
 1382ماه سال تير اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 

از اين پس . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش 
  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(ويرايش   

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on (April  2009), which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري   

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388ماه فروردين ميباشد كه در 

از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )2( و به عنوان ويرايش تاييد
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري   
 و انگليسي، متن انگليسي در صورت اختلاف بين متن فارسي

  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

2.1 Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  جع امر -2 
ين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار يدر اين استاندارد به آ 2-1

اين مراجع، تا حدي كه . و بدون تاريخ زير اشاره گرديده است
استفاده قرار گرفته است، بخشي از اين  در اين استاندارد مورد

در مراجع تاريخ دار ويرايش گفته . استاندارد محسوب ميشود
بعد از تاريخ ويرايش در آنها  غييراتي كه ت.مي باشدشده ملاك 

. ا استداده شده، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجر
يه مام كلتاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضدر مراجع بدون 

  .اصلاحات و پيوست هاي آن ملاك مي باشد
  

IEC  (INTERNATIONAL ELECTRO  
 TECHNICAL COMMISSION) 

 IEC   ) الكترونيكيون بين المللي كميس(  

IEC 60051 Measuring Instruments and 
 Their Accessories 

 IEC 60051  آنها متعلقات دستگاههاي اندازه گيري و 

IEC 60073 Colors of Indicator Lights and 
 Pushbuttons 

 IEC 60073 دكمهو  نشان دهنده ي رنگ چراغها 
  فشاري 

IEC 60076 Power Transformer  IEC 60076 قدرت ماتوررودستگاه ترانسف   

IEC 60119 Recommendations for 
 Polycrys Tallinn  
 Semiconductor Rectifier 
 Stacks and Equipment 

 IEC 60119 ازاستفاده هائي جهت  توصيه 
يكسو كننده نيمه هادي هاي  دستگاه 
  پلي كريستالين  

IEC 60146 Semiconductor Converters  IEC 60146  هاي نيمه هاديمبدل  

IEC 60289 Reactors  IEC 60289  راكتورها  

IEC 60445 Identification of Equipment 
 Terminals and of Terminations 
 of Certain Designated 
 Conductors 

   IEC 60445  دستگاهها و ) پايانه(تعيين ترمينال
مخصوص انتهاي سيم هاي اتصالات  
  هادي ها 

IEC 60529 Classification of Degrees of 
 Protection Provided by 
 Enclosures 

 IEC 60529  بدنه درجه حفاظتطبقه بندي 
  ها دستگاه 

IEC 60622 Sealed Nickel Cadmium 
 Prismatic Rechargeable Single 
 Cells 

 IEC 60622 نيكل كادميوم  هاي تك سلولي باتري 
   قابل شارژ) بسته(دون منفذ ب 

IEC 60623 Vented Nickel Cadmium 
 Prismatic Rechargeable Single 
 Cells 

 IEC 60623 ادميومــ نيكل كوليـهاي تك سل باتري 
  قابل شارژ دار  منفذ 

IEC 60896 Stationary Lead Acid Batteries  IEC 60896  ساكن سرب اسيدي باتري هاي   
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IEC 60947-3 Low Voltage Switches, 
 Disconnectors, Switch 
 Disconnectors and Fuse 
 Combination Units 

 IEC 60947-3  ها سكسيونر فشار ضعيف،كليدهاي  
 هاي فيوزدار كليدكننده و هاي قطع كليد   

IEC 60993 Electrolyte for Vented Nickel 
 Cadmium Cell 

 IEC 60993  باتري هاي نيكل الكتروليت براي
  منفذداركادميوم   

IEC 62040-3 Uninterruptible Power 
 Systems-Methods of 
 Specifying the Performance 
 and Test Requirements 

 IEC 62040-3 ارائه – بدون وقفه  منبع تغديهسامانه 
   ونآزم الزامات  وعملكردي هاي  روش  

EN 55014  EN 55014 

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-E-EL-100(1) Engineering and 
Equipment  Standard for 
Electrical System 
Design(Industrial & Non-
Industrial) 

 IPS   ) ايراناستانداردهاي نفت (  
)1(100-EL-E-IPS   استاندارد مهندسي براي طراحي

 سيستم برق

2.2 Where standards other than IEC are specified, 
it is understood that the equivalent IEC standard is 
acceptable. 

تعيين شود به  IEC غير از ي استانداردهاي  در صورتيكه2-2 
 رد قبولمو IEC ردهاي مترادفمنزله اين است كه استاندا

  .باشد مي
2.3 Any deviation from this specification and the 
above mentioned references shall be clearly 
mentioned in the vendor’s proposal. 

جـع  ااين استاندارد و يا استانداردهاي مر  رت با   يمغا هرگونه   2-3 
  .اشاره شود در پيشنهاد فروشنده به آن داشاره شده در بالا باي

2.4 In the event of conflict between the text of this 
document and the references cited herein, the text 
of this document takes precedence.  

سـتانداردهاي  ورت اخـتلاف بـين ايـن اسـتاندارد و ا    در ص   2-4 
 ولـب ـايـن اسـتاندارد مـورد ق    مـتن  در اينجـا، جع ديده شده   امر
   .باشد مي

3. SERVICE CONDITIONS 

3.1 Unless otherwise specified in the data sheet, 
the equipment under this specification will be 
installed inside ventilated room/s with following 
ambient conditions: 

- Maximum ambient air temperature 40ºC 

- Minimum ambient air temperature 5ºC 

- Relative humidity  90% 

-  Site elevation will be given in data sheet  
 (Appendix A) 

   شرايط عملياتي -3 
برگ به آن اشاره شده باشد داده  در بجز مواردي كه 3-1

 با تهويه اتاقهايي در بايد  اين استاندارد دستگاه مورد نظر
  : شود نصب زير يمحيطشرايط و با مطبوع 

  

   درجه سانتيگراد 40 حداكثر درجه حرارت محيط -
  رادــ درجه سانتيگ5 حداقل درجه حرارت محيط -

  

   درصد90 رطوبت نسبي محيط -
 ارائه) الفپيوست (داده برگ   ارتفاع محل از سطح دريا در-

  .خواهد شد  
4. OPERATING PRINCIPLE 

4.1 Each UPS unit shall consist of a 
rectifier/charger, an inverter, batteries, and static 
transfers switch, a maintenance bypass switch, and 
when required, a bypass transformer. 

  اصول عملياتي  -4 
د شامل يك يكسو بدون وقفه بايمنبع تغذيه  هر دستگاه 4-1

 كليد تغييريك  ،ها  باتريل،، يك مبددستگاه شارژ/كننده
تعميراتي و در صورت  by passكليد يك  ،وضعيت الكترونيكي

  .باشد by passفورماتور لزوم يك ترانس
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4.2 During normal operation, a source of 
alternating current will supply energy to the UPS 
unit. A rectifier converts incoming AC power to 
DC which supplies the inverter and charges the 
batteries. The inverter changes the DC to AC 
power which supplies electrical energy to the 
critical loads through the static transfer switch. 

 

بدون وقفه از تغذيه منبع  در حالت عمليات عادي، دستگاه 4-2 
جريان يكسوكننده  .وب تغذيه مي شوديك منبع جريان متنا
ل را جريان مستقيم تبديل نموده كه مبدمتناوب ورودي را به 

  مستقيم را بهجريان ،لمبد. ها را شارژ مي نمايد تغذيه و باتري
 متناوب تبديل نموده كه انرژي الكتريكي را از طريق جريان
بارهاي مصرفي حساس وضعيت الكترونيكي به  تغييركليد 
  .ل دهدانتقا

4.3 The output of the rectifier shall continuously 
supply the power requirements of the load, 
through the inverter, while simultaneously 
maintaining the battery in the float charge mode. 

ار ـبنياز مورد توان بطور دائم بايد  خروجي يكسو كننده 4-3 
ها را  باتري توان همزمانبطور و  تأمين لي را از طريق مبدمصرف

  .در حالت شارژ شناور نگه دارد

4.4 In the event of an interruption or depression in 
the AC mains voltage, the battery shall supply the 
power requirements of the load via the inverter. 

بايد ها  باتري ،ولتاژ متناوب اصليكاهش يا   در موقع قطع و4-4 
  .دن نمايتأمينمورد لزوم بار مصرفي را توان ل از طريق مبد

4.5 Upon restoration of the AC. mains voltage, the 
rectifier shall supply the power requirements of 
the load via the inverter, while simultaneously 
recharging the battery. 

توان  دباي ي ، يكسو كنندهــت ولتاژ متناوب اصلــ با برگش4-5 
بطور  و وده نمتأمينمورد لزوم بار مصرفي را از طريق مبدل 

  .ها را دوباره شارژ نمايد همزمان باتري

4.6 The UPS unit shall be equipped with a static 
transfer switch and, when required, a bypass 
transformer. The output voltage and frequency of 
the inverter shall be kept synchronized with the 
bypass supply. 

 ل كليد تغيير به وسائد بدون وقفه باي منبع تغذيه دستگاه4-6 
 فورماتوردر صورت لزوم ترانس. مجهز باشدوضعيت الكترونيكي 

by pass دل بايلتاژ خروجي و فركانس مبدو . باشدنيز داشته 
  . باشد سنكرونby passفورماتور با ولتاژ ترانس

4.7 In case where the inverter voltage and 
frequency deviates from the specified tolerances, 
the static switch initiates uninterrupted transfer of 
the load to the bypass supply. 

با شرايط تعيين شده و  لدبدر حالتي كه ولتاژ و فركانس م 4-7 
 كليد تغيير وضعيت الكترونيكيتلرانس آن مغايرت داشته باشد،

  .نمايد مي متصل by passبار مصرفي را به ورودي مدار 

4.8 Upon restoration of the inverter output voltage 
and frequency, the load shall be automatically 
transferred back to the inverter which resumes 
synchronous operation with the bypass supply. 

 به لبرگشت  ولتاژ و فركانس خروجي مبد محضه ب 4-8 
 عادي، تغذيه بار بايد با رعايت شرايط سنكرون و بصورت حالت

  . انجام گيردلمبد به حالت قبل از طريق اتوماتيك

4.9 A make before break switch shall also be 
provided, for manual transfer of the load to the 
bypass power supply, in order to isolate the 
rectifier, inverter and static transfer switch for 
maintenance purposes. 

مصرفي ال دستي بار نتق براي ادوصل قبل از قطع بايكليد  4-9 
 اي كه به گونه ،تعبيه گردد نيز by passغذيه ـــبه ورودي ت

را تغيير وضعيت الكترونيكي  ل و كليددـــيكسو كننده، مب
  .هت تعميرات جداسازي نمايدــج

5. UPS SYSTEM CONFIGURATION 

5.1 The UPS system will be used for supplying 
power to computers and digital electronic 
equipment, process control instrumentation, 
shutdown and interlock systems, analyzers, intra-
plant communication systems, PABX and other 
critical electrical AC loads. 

  بدون وقفه  منبع تغذيه سيستم پيكربندي - 5 
امپيوترها و  بدون وقفه جهت تغذيه ك منبع تغذيهسيستم 5-1

 كنترل و ابزار هاي دستگاههاي الكترونيكي ديجيتالي، سيستم
، ، آناليزرهـانترلاكياو  قطع اضطراري ايــسيستم ه ،دقيق

ا، سيستم تلفن هاي داخلي ــاي ارتباطات بين واحدهــسيستم ه
  . بكار برده مي شودحساس برق متناوب بارهاي و همچنين ديگر
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5.2 The UPS system adopted for different types of 
AC loads can consist of one or two units. The 
numbers of required units will be indicated in data 
sheet, Appendix A. 

 ختلفبدون وقفه جهت بارهاي ممنبع تغذيه  سيستم 5-2 
مي تواند دستگاه جريان متناوب در نظر گرفته شده است و 

داده  باشد تعداد مورد لزوم اين دستگاهها در دوبل  ياتكيشامل 
  . قيد خواهد شد الف پيوستبرگ

5.3 Generally one single UPS unit of manufacturer 
standard size shall be used. For special critical 
loads, duplicate units shall be applied. 

با تكي ه ــون وقفبدمنبع تغذيه ستگاه ظرفيت د معمولا 5-3 
براي . انتخاب و مورد استفاده قرار گيرداستاندارد سازنده بايد 

استفاده  بايد از تركيب دوبلي حساس ويژه ها مصرف كننده
  .گردد

5.4 When duplicate unit configuration is selected, 
the units shall operate in parallel, to share the 
load, and shall energize a single distribution panel. 
Both units are to be fed from synchronized AC 
supply. 

 تخاب شود، اين دو دستگاه بايدانپيكربندي دوبل  وقتي 5-4 
 تقسيم بار شود و تابلوي منبع توزيع را تابطور موازي كار كنند 

يك بدون وقفه از منبع تغذيه هر دو دستگاه  .برق دار نمايد
  .خواهند نمود شده تغذيه رق متناوب سنكرونبع بمن

5.5 Each unit of duplicate unit configuration 
system shall be rated for 100% of the rated 
capacity, so that, when one unit fails or switched 
off, the other unit shall accepts the total load. 

 براي دبدون وقفه بايمنبع تغذيه و دستگاه  هر يك از د5-5 
 در موقع خاموش درصد بار مصرفي طراحي شده باشند تا 100

 تمام بار مصرفي  بايدديگري، شدن و يا قطع شدن يكي از آنها
  .را تحمل نمايد

5.6 For duplicate units one single bypass supply 
shall be provided, which shall be synchronized 
with both inverters output. The bypass supply 
shall also be rated for 100% of the rated capacity. 
The arrangement of such configuration is shown 
in Appendix B. 

 د بايby pass  تغذيهتركيب دوبل موازي، يك خط براي 5-6 
 byخط  .اشد ب مبدل سنكرونكه با خروجي دوايجاد گردد 

pass درصد ظرفيت بار مصرفي طراحي شده  100 براي نيز بايد
  . نشان داده شده استبر پيوست اينگونه مدار د آرايش .باشد

5.7 Duplicate units shall include appropriate 
control circuitry to facilitate equal sharing of the 
load between the two units. The load sharing 
control circuit shall not be subject to common 
mode failure, and shall in no case, causes tripping 
of both inverters. 

سيستم كنترل مناسبي جهت تركيب دوبل بايد  براي 5-7 
 سيستم كنترل .تقسيم بار مصرفي مساوي در آنها تعبيه شود

هيچ نقطه  ، تاراحي شودطوري ط بايد تقسيم بار مصرفي
دو مبدل از مدار گردد در آن قطع  باعثو اشكالي  مشترك

  .بوجود نيايد
5.8 Where this specification is used as a part of an 
EPC contract, the EPC contractor shall determine 
the rated capacity of the UPS system to meet the 
project requirement according to paragraph 6.4 of 
this specification, and the company representative 
will decide on the system configuration. 

 در صورت استفاده از اين استاندارد بصورت قرارداد 5-8 
و  پيمانكار مهندسي، خريد،  (EPC) مهندسي، خريد و ساخت

دون وقفه مناسب جهت بايد ظرفيت منبع تغذيه ب ساخت
 اين استاندارد 4-6هاي پروژه را بر اساس پاراگراف  مصرف كننده

محاسبه نمايد و نماينده شركت براي نوع پيكربندي سيستم 
  .تصميم خواهد گرفت

5.9 Where DC is not technically acceptable to 
manufacturer of control equipment, Ac power 
supply is used. In such case dual redundant UPS 
shall be used. Dual parallel redundant UPS are 
indicated in Appendix D.   

هـاي كنتـرل     در جائيكه برق مستقيم براي سازنده دستگاه   5-9 
از نظر فني قابل قبول نمي باشد، از منبع تغذيـه بـرق متنـاوب               

دوبل دستگاه منبع   در اين حالت، از تركيب      . استفاده خواهد شد  
دستگاه منبع تغذيه تركيب . تغذيه بدون وقفه بايد استفاده گردد

  .نشان داده شده است ددوبل موازي در پيوست 
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5.10  In case where DCS/FCS with dual redundant  
controls is used, two identical battery charger or 
two single UPS as indicated in Appendix E can be 
used.   

فيلدباس در / در حالتي كه سيستم كنترل توزيعي 5-10 
محوطه با دو جايگزين به كار رود از دو منبع شارژ باتري تكي 

 همشابه يا دو دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه كه كه در پيوست 
  .نشان داده شده است ميتوان استفاده نمود

6. ELECTRICAL CHARACTERISTICS 

6.1 The AC power supply to the UPS unit/s will 
be symmetrical three phase 400 volt 50 Hertz with 
solidly earthed neutral. 

For small size UPS unit/s single phase 230 volt 
supply voltage, one phase and earthed neutral may 
be selected. This will be indicated in the data 
sheet, Appendix A. Use of single phase supply 
voltage for UPS units above one KVA is not 
recommended. 

  مشخصات الكتريكي  -6 
هاي منبع تغذيه بدون وقفه توسط منبع  دستگاه/  دستگاه 6-1

 هرتز و با سيم نول 50 ولت متقارن با فركانس 400سه فاز 
  .مستقيماً زمين شده تغذيه مي گردد

 230از ولتاژ با قدرت كم بدون وقفه منبع تغذيه براي دستگاه 
 خواهد  شدهزمين هرتز و يك سيم نول 50تك فاز و فركانس 

 .اشاره خواهد شد الف  پيوستبرگداده اين مورد در  .شد
بدون وقفه سيستم منبع تغذيه تك فاز جهت برق استفاده از 

  .گردد پيشنهاد نمي كيلو ولت آمپر 1 تر ازبيش
6.2 The input voltage variation will be ± 10% and 
the frequency variation will be ± 5%. In addition 
to the above variations, the input voltage may be 
subject to short time voltage dips up to 20% 
during motor starting, and also transient high 
frequency voltages during system switching 
operations. 

 خواهد  درصد5 و فركانسدرصد 10ولتاژ مجاز تغييرات  6-2 
 ممكن است ولتاژ فوق علاوه بر تغييرات ولتاژ و فركانس بود

راه اندازي موتورها افت هنگام ييرات  تغ درصد20 ورودي تا
ولتاژهاي با سيستم، كليدزني داشته باشد و همچنين در موقع 

  .د بالاي گذرا ايجاد شوفركانس

6.3 The output voltage and numbers of phases will 
be specified in data sheet. The output voltage 
variation shall be limited to ±1%. The output 
frequency shall be 50 Hertz and shall be 
maintained within ±1%. 

خواهد ارائه  برگ داده  دري آنولتاژ خروجي و تعداد فازها 6-3 
 .محدود شوددرصد  ±1 بهد تغييرات ولتاژ خروجي باي.شد

 ±1د ــز و تغييرات آن در ح هرت50 دس خروجي بايفركان
  .باشددرصد 

6.4 The rated capacity of the UPS unit/s will be 
indicated in data sheet. The rated capacity shall 
include 20 per cent spare capacity over the 
estimated load, in order to accommodate future 
loads. The rated capacity shall be based on IEC 
60146. 

  برگ دادهبدون وقفه درمنبع تغذيه  ظرفيت نامي دستگاه 6-4 
 ظرفيت اضافي  درصد20 د باظرفيت نامي باي. خواهد شدارائه 

ظرفيت نامي تعيين . تعيين شودجهت نيازهاي آتي بار مصرفي 
  .باشد  IEC 60146 بر اساس استاندارددشده باي

6.5 The UPS unit/s shall be capable to feed the 
loads with power factor between 0.7 lagging and 
unity. 

 قادر به تغذيه بار دبدون وقفه بايمنبع تغذيه  دستگاه 6-5 
  . باشد1ي پس فاز ال 7/0قدرت ضريب مصرفي با 

6.6 Unless otherwise specified in data sheet, the 
output power of UPS unit/s with rating up to and 
including 30 KVA shall be single phase and 
neutral. The output power of units rated above 30 
KVA can be 3 phase and neutral, if specified in 
data sheet. In general, single phase output is 
preferred. 

قدرت ر مي شود، ذكبرگ داده واقعي كه در ير از مغ 6-6 
ولت  كيلو 30ن وقفه تا ظرفيت  بدو منبع تغذيهخروجي دستگاه

 در صورت ذكر در داده.  سيم نول باشدو داراي تك فاز دباي آمپر
ولت آمپر   كيلو30بالاتر از هاي  دستگاهقدرت خروجي برگ، 

تك فاز  باسيستم ، بطور كلي. باشدسيم نول  وتواند سه فاز  مي
  .خروجي ترجيح داده مي شود

6.7 The neutral of the UPS output voltage/s shall 
be solidly earthed. 

 بدون وقفه  منبع تغذيه نقطه نول ولتاژ خروجي دستگاه6-7 
  .  اتصال زمين شده باشدمستقيماً  دباي
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7. GENERAL REQUIREMENTS 

7.1 The UPS unit/s shall be modular in design 
allowing for easy maintenance, and shall be 
electronically regulated type. 

   الزامات عمومي  - 7 
 طراحيطوري  د بدون وقفه باي منبع تغذيه دستگاه سيستم7-1

   .الكترونيكي باشدو بصورت آسان آن  كه تعميرات شود 

7.2 The UPS components viz. rectifier, inverter, 
static transfer switch and manual bypass switch 
shall be designed for continuous and reliable 
operation such that the mean time between 
failures (MTBF) for individual components shall 
be more than 8760 hours or one year of operation. 

ن وقفه كه شامل يكسو بدومنبع تغذيه   دستگاهاجزاي 7-2 
 byكليد  كليد تغيير وضعيت الكترونيكي ول، كننده ، مبد

pass عملياتي طمئنت زمان كاركرد دائم و مدستي بايد جه 
براي هر فه وقحالت  معدل زمان قطعي بين دو شود تاطراحي 

 ساعت يا يك سال عملياتي 8760بيش از د ايمنفرد بقطعه 
  .باشد

7.3 To ensure minimum down time, the mean 
time to repair (MTTR) of the UPS components 
shall not exceed one hour, 

معدل زمان تعميراتي در  حداقل زمان قطع، جهت تضمين 7-3 
از يك نبايد   قطعات دستگاه منبع تغذيه بدون وقفهقفهوحالت 

  .شدباساعت بيشتر 
7.4 The UPS components shall be installed in 
suitable free standing floor mounted or wall 
mounted steel enclosure/s fabricated from sheet 
steel with a minimum thickness of 1.5 mm. Unless 
otherwise specified in the data sheet the enclosure 
shall provide a degree of protection of at least 
IP31, according to IEC 60529.  

 دهنده شكيل بدون وقفه و قطعات ت منبع تغذيه دستگاه7-4 
روي زمين يا ديوار بصورت خود ايستا مناسب محل  در دباي آن

حداقل  ضخامت باورق فولادي از  كه بدنه آناي  و در محفظه
درجه حفاظت  . ساخته شده قرار گيرد ميليمتر باشد5/1

براساس  IP31  بايد حداقل معادلالكتريكي اين محفظه
برگ داده  باشد مگر در مواقعي كه در IEC 60529ستاندارد ا

  . اعلام شودديگر رقم 
7.5 The enclosure/s shall be cleaned, primed, and 
painted in accordance with the manufacturer’s 
standard practice. The complete interior surface of 
the enclosure/s shall have a final coat of moisture 
and fungus resistant varnish. 

رنگ   با تميز ودبدون وقفه بايمنبع تغذيه  دستگاه بدنه 7-5 
تمام  . باشد رنگ شده و بر اساس استاندارد سازندگانآستر

 در ي ضد رطوبت ويهارنگ ن با  بايدقسمتهاي داخل و رويه آن
  .باشدمقاوم  برابر قارچ

7.6 The enclosure/s shall be arranged for front 
operation. Rear access will not be required. 

 طوري طراحي دبدون وقفه بايمنبع تغذيه  دستگاه  بدنه7-6 
  از پشت مورددسترسيبوده و جلو قابل دسترسي از كه گردد 

  .نظر نمي باشد

7.7 Gland plates shall be provided within the 
enclosure/s for purchaser’s cables. Unless 
otherwise specified, the purchaser’s cables enter 
the enclosure from the bottom. 

جهت كابلهاي ورودي بايد صفحه گلند در بدنه دستگاه،  7-7 
 بدنه ينيپاقسمت  از د كابلهاي ورودي باي.در نظر گرفته شود

  .شده باشدبه نحو ديگري درخواست  وارد شوند مگر

7.8 Lifting lugs shall be provided on each 
enclosure, for ease of handling. 

آسان بر روي هر  جهت حمل و نقل بايد  هايي  حلقه 7-8 
  . شودنصبمحفظه 

7.9 Suitable terminal blocks shall be provided for 
connection of purchaser’s power cables and 
grounding cables. All terminals shall be clearly 
marked. The identification of terminals shall be in 
accordance with IEC 60445. 

و برق متناوب كابلهاي سر اتصال براي ترمينال مناسب  7-9 
بايد ها  تمام ترمينال .دنتعبيه شود كابلهاي اتصال زمين باي

ها  ترمينالشناسه  .ده باشند شگذاريشماره گذاري و علامت 
  .باشند  IEC 60445 بر اساسدباي
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7.10 An earth bus with sufficient numbers of 
earthing bolts or screws shall be provided to 
facilitate termination of earthing cables and 
cables’ armour. The earth bus shall be connected 
to the enclosures structure. The neutral of the 
inverter output shall be connected to the earth rail. 

 تعبيه دزمين با تعداد پيچ و مهره مناسب بايشينه  يك 7-10 
بتوان به زره كابل هاي مسلح را شود كه تمام كابلهاي زمين و 

ده به بدنه محفظه اتصال ششينه زمين بايد . وصل نمودآن 
زمين وصل شينه  به دل نيز بايقسمت نول خروجي مبد. باشد

  .شده باشد
7.11 Transformers and reactors used in the 
construction of the UPS shall be dry type air 
cooled and double wound and shall comply with 
IEC 60076 and IEC 60289 plus extra requirements 
of IEC 60146. 

منبع ها و راكتورها كه در ساختمان دستگاه فورماتور ترانس7-11 
فورماتور دو  از نوع ترانسدشوند باي بدون وقفه بكار برده ميتغذيه 

  مطابق با كهباشد هوا خنك سيم پيچه خشك و
 همچنين از ه و بود  IEC60289,  IEC 60076استانداردهاي
  .يز استفاده شودنIEC 60146  استاندارد الزامات اضافي

7.12 Internal cooling of the enclosure/s can be 
natural or by forced air ventilation. Where forced 
air ventilation is adopted, two fans shall be used 
so that the unit delivers the rated output power 
with only one ventilation fan in service. In case of 
failure of the operating fan, the second fan shall be 
automatically energized. The ventilation fans shall 
be powered from the UPS output. 

 

بدنه دستگاه منبع تغذيه بدون  داخلي گي خنك كنند7-12 
ر  خنك شوند دتهويهمي تواند با هواي معمولي و يا با  وقفه

 . در آن تعبيه شودفن  دو عدد بايد ،تهويهصورت استفاده از 
 با يك دبدون وقفه بايمنبع تغذيه قدرت نامي خروجي دستگاه 

كه در سرويس قرار دارد فني در صورت خرابي  . گرددتأمينفن 
ديگر به طور اتوماتيك  فن علتي از مدار خارج شوده بيا و 

 د و سيستم را خنكگير دار شده و در سرويس قرار مي برق
 منبع  دستگاه از خروجي هاي خنك كننده بايدفن .خواهد نمود

  . بدون وقفه تغذيه شوندتغذيه

7.13 Permanent nameplates shall be provided to 
identify each instrument, switch, meter, relay, etc. 
on the enclosure/s. Equipment within the 
enclosure/s shall be suitably identified. 

 منبع دستگاهبراي هر يك از متعلقات نصب شده بر روي  7-13 
، كنتور، هاكليد  ابزار دقيق،تغذيه بدون وقفه نظير دستگاه هاي

د يك پلاك شناسه دائمي در روي بدنه دستگاه رله و غيره باي
به طور بايد  بدنهاخل در ضمن تجهيزات د. در نظر گرفته شود

  .مشخص شوندنام گذاري و ب مناس
7.14 The noise level measured at one meter from 
the UPS unit/s shall not exceed 60 dB (A) at any 
load. 

از دستگاه ي فاصله يك متردر   شدهاندازه گيري  نويز7-14 
  .شود دسي بل در هر حالت بار مصرفي بيشتر 60 از دنباي

7.15 The radio frequency interference shall be 
minimized and shall not exceed the value defined 
in relevant IEC recommendations (or EN55014). 

به حداقل ممكن رسانده بايد  راديويي فركانس   تداخل7-15 
در استانداردهاي  ذكر شده جازشود و اندازه آن از حد م

 اروپاييوطه و يا استاندارد  مربIEC برق  بين الملليكميسيون

(EN55014) نشود بيشتر.  
7.16 Separate switch fuses or molded case circuit 
breakers shall be provided for the input AC supply 
to the rectifier/s and the bypass circuit supply, as 
shown in Appendix B. The tripping time of the 
circuit breaker or blow out time of the switch fuse 
feeding the bypass circuit supply shall be more 
than that of the rectifier/s. A switch fuse or 
molded case circuit breaker shall also be provided 
on the output of the UPS system. 

يد فيوز جداگانه يا كليد كلو با فيوز جداگانه كليد  7-16 
  براي ولتاژ متناوب ورودي به يكسو كننده و مدارد بايكمپكت

by pass نشان داده شده است تعبيه گردد  بپيوست كه در .
فيوز كه كليد  و زمان سوختن كمپكتزمان قطع مدار كليد 

 از زمان قطع يكسو كننده دنمايد باي را تغذيه مي by passمدار 
مدار يك پارچه براي فيوز و يا كليد قطع يد  كل.بيشتر باشد

  .تعبيه گرددبايد  بدون وقفه خروجي سيستم منبع تغذيه
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7.17 Measuring instruments with analogue or 
digital display and with accuracy corresponding to 
class 1.5 of IEC 60051-2 shall be provided to 
indicate the following data: 

-  AC input voltage. 

-  DC circuit voltage. 

-  Battery charge and discharge current. 

-  UPS output voltage. 

-  UPS output current. 

-  UPS output frequency. 

 با جيتال آنالوگ يا دي با نمايشگر اندازه گيري ابزارهاي7-17 
 تهيه دباي  IEC 60051-2 استاندارد مطابق با5/1دقت كلاس 

   : را نشان دهدزيرشود تا مشخصات 
  . ولتاژ ورودي متناوب-
   . ولتاژ مدار مستقيم-

  

   . جريان شارژ و خالي شدن باتري-
   .بدون وقفه  منبع تغذيه ولتاژ خروجي دستگاه-
  . بدون وقفهمنبع تغذيه جريان خروجي دستگاه -
  .قفهبدون ومنبع تغذيه  فركانس خروجي دستگاه -

7.18 Indicating lights shall be provided to show at 
least the following operating status.  

Digital display for indications is acceptable. 

- AC input supply available. 

- Rectifier on. 

- Inverter on. 

- Load on inverter. 

- Load on by pass. 

- Inverter - by pass synchronized. 

- Battery on equalize (high rate) charge.  

زير را ، وضعيت هاي حداقلد  چراغهاي نشان دهنده باي7-18 
  .نشان دهند
   .مورد قبول مي باشد نيز ديجيتالي نمايشگر 

   .تغذيه وروديوجود ولتاژ متناوب  -
  .بودن يكسو كننده روشن -
   .ل مبدبودنروشن  -
   .لمبداز بار  تغذيه -

  

  .by passمدار تغذيه بار از  -
  .by passمدار  -  بودن مبدل سنكرون-
  .)بالاترين مقدار شارژ(ي تعادل باتري ها در حال شارژ -

7.19 Alarms shall be provided for failures which 
affect the overall integrity of the UPS system. At 
least the following local alarms with indicating 
lights shall be provided. Visual indication of 
alarms can be integrated in a digital display : 

 آلارم هايي جهت اعلام قطعي و ساير اشكالات در 7-19 
. مجموعه دستگاه منبع بدون وقفه بايد در نظر گرفته شود

هاي نشان دهنده بايد حداقل آلارم هاي محلي ذيل با چراغ
توان در نمايشگرهاي ديجيتالي  اين چراغها را مي .تعبيه شوند
   :ادغام نمود

-  AC input supply failure.  

-  Rectifier failure. 

-  DC voltage low/high. 

-  DC earth fault.  

-  Battery discharging. 

-  Battery disconnected. 

-  Inverter failure. 

-  Inverter over loaded. 

-  Inverter over temperature. 

-  AC output voltage low/high. 

-  Output frequency low/high. 

 - Ventilation failure and/or high   temperature. 

   . قطع برق متناوب ورودي- 
    .يكسو كننده خرابي برق -
  .ولتاژ برق مستقيم  بودنبالا/ ين ي پا-
   .اتصال زمين برق مستقيم -
   . باتري ها در حالت شارژ-
   . باتري ها در حالت قطع-
   .لمبد خرابي -
   .ل اضافه بار مبد-
   .ل اضافه حرارت مبد-
  .ولتاژ برق متناوب خروجيبالا / ين ي پا-
  . فركانس خروجيبالا/ ين ي پا-
  . بودن درجه حرارتيا بالا / وخرابي تهويه  -
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7.20 Alarms shall automatically reset after a 
predetermined time, but the indicating devices or 
displays shall remain energized until they are 
manually reset. For remote common alarm, one 
volt free double throw contact shall be provided, 
and wired to terminal blocks to be used for remote 
alarm and/or indication. 

بطور   بايدتعيين شدهاز پيش ها پس از زمان آلارم  7-20 
اما دستگاههاي نشان دهنده  ، گردند اوليه بر به حالتاتوماتيك

 لتبه حا آنها را بطور دستي  برق دار بمانند تادگرها باييشنمايا 
خشك  دوبل كنتاكتدور، يك آلارم از راه  براي .برگردانداوليه 

آلارم  سيم كشي شده و براي  تهيه شود و به ترمينال بلوكدباي
  .دور و يا نشان دهنده مورد استفاده قرار گيرداز راه 

7.21 At least the following information shall be 
inscribed on a corrosion resistant nameplate 
attached to the UPS enclosure/s: 

- Name of manufacturer. 

- Type and serial number of the unit. 

-Nominal input voltage, current and frequency. 

-Nominal output voltage, current and  
 frequency. 

- Rated capacity of the unit. 

- Degree of protection. 

  درج و د زنگپلاك ض در يك دعات زير باي اطلا حداقل7-21 
  .نصب گرددبدون وقفه منبع تغذيه ه دستگاه بدنبر روي 

  

   . نام سازنده-
   . نوع و شماره سريال دستگاه-
  .ولتاژ نامي ورودي جريان و فركانس -
  .نامي خروجيجريان و فركانس ولتاژ ،  -
  
   . ظرفيت اسمي دستگاه-
 .)IPكد ( درجه حفاظت دستگاه-

8. RECTIFIER/CHARGER CONSTRUCTION 

8.1 The rectifier/charger shall be a constant 
voltage self regulating static type and shall include 
a soft start feature to gradually accept load when 
feeding discharged batteries. 

   دستگاه شارژ/ ساختمان يكسو كننده-8 
 دستگاه ولتاژ ثابت و از نوعد با شارژ بايدستگاه / يكسو كننده8-1

شد كه شامل شرايط شروع آرام كه  با خود تنظيمالكترونيكي
ها خالي شده را  تدريج بار مصرفي را قبول كند هنگاميكه باتريب

  .شارژ مي نمايد
8.2 The rectifier shall be designed to continuously 
supply power to the inverter system and 
simultaneously supply DC power to floated 
batteries. The DC power shall not be used to 
energize any load other than the inverter. 

ل دبه مببراي كار دائم و تغذيه ولتاژ د  يكسو كننده باي8-2 
هاي در  طراحي شده باشد و همزمان برق مستقيم به باتري

براي د برق مستقيم نباي. حالت شارژ شناور را نيز تغذيه نمايد
  .ل استفاده شودلام ديگر بجز مبدرق دار نمودن اقب

8.3 The rectifier output voltage shall be regulated 
to ±1% for any combination of input AC voltage 
and frequency variation specified in paragraph 6.2 
and any load variation.  

درصد  ±1قابليت تنظيم د  كننده باي ولتاژ خروجي يكسو8-3 
 د ـ كه در بن متناوب وروديبراي هر تغييرات ولتاژ و فركانس

  .باشدرا داشته و براي هر بار مصرفي  به آن اشاره شده 6-2

8.4 The residual ripple on the rectifier output 
voltage shall be limited to one per cent rms of the 
nominal voltage for all values of loads with 
battery connected. Adequate filtering shall be 
provided so that the DC output of the rectifier 
meets the input requirements of the inverter, when 
the battery is disconnected. 

 جهت تمام باقيمانده در ولتاژ خروجي يكسو كنندهريپل  8-4 
 درصد 1  بهدباي باتري ها وصل هستند بارهاي مصرفي وقتي كه

وقتي كه باتري ها از مدار  .محدود شود (rms) نامي ولتاژ موثر
تعبيه شود تا برق مستقيم   بايدفيلتر مناسبيخارج گردند، 

  .ل را در بر داشته باشدروجي يكسو كننده شرايط ورودي مبدخ

8.5 The rectifier shall include provisions to 
automatically initiate high rate charging, here 
called equalize charging of batteries, upon 
restoration of AC power after an outage. The 
charging of batteries shall automatically reset to 
float charge, when the battery voltage reaches the 
nominal voltage. 

پس از قطع برق داراي شرايطي باشد كه د سو كننده باييك 8-5 
 به طور اتوماتيك  وشارژ بالاآن باتري ها را با و برقراري مجدد 
وقتي كه  .ناميده مي شود، شارژ نمايد تعادلي كه در اينجا شارژ

 لتبه حا شارژ باتري ها بايد، ولتاژ باتري ها به ولتاژ نامي برسد
  .شارژ شناور برگردد
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8.6 Means shall be provided to perform equalize 
charging of batteries manually. In such case, when 
the battery voltage reaches the nominal voltage, 
the charging mode shall reset automatically to 
float charge. 

د بايها به صورت دستي   جهت شارژ تعادلي باتري8-6 
وقتي كه ولتاژ ، در اين حالت. در نظر گرفته شودداتي تمهي

طور به بايد باتري به ولتاژ نامي برسد، حالت شارژ نمودن 
  .د شارژ شناور برگردلتبه حااتوماتيك 

8.7 The rectifier shall include an adjustable 
charging voltage range for float operation and a 
separate independent charging voltage range for 
equalize charging operation. 

The range settings shall vary from nominal battery 
voltage to 25% above the battery voltage. Manual 
boost charging as defined in Appendix C is not 
required. 

لتاژ شارژ جهت قابليت تنظيم اندازه ود  يكسو كننده باي8-7 
را بطور  همچنين شارژ تعادلي باتري ها  و هاشارژ شناور باتري

  .  باشد داشتهجداگانه
  

 25 تا د از ولتاژ نامي باتري ولتاژ باي محدوده قابليت تنظيم
دستي كه شرح آن در شارژ سريع  .باشدبالاي ولتاژ باتري درصد 
  . ، مورد نياز نمي باشد آمده استج پيوست

8.8 The rectifier charging performance shall be in 
accordance with the requirements of the selected 
batteries, as specified by the battery supplier. 

 بر اساس احتياجات دشارژ نمودن يكسو كننده بايروش  8-8 
مشخص شده است،  كه توسط سازنده باتري باتري ها نياز مورد 

  . گردد انتخاب
8.9 The rectifier shall be sized to recharge the 
discharged batteries within 8 hours for nickel-
cadmium and 15 hours for lead acid batteries, 
while supplying the full load of the inverter. The 
sizing of the rectifier shall be based on standard 
duty class 1 of IEC 60146. 

باتري ها مجدد  براي شارژ ديكسو كننده بايظرفيت  8-9 
طوري طراحي شده باشد كه زمان شارژ براي باتري هاي نيكل 

  ساعت15  اسيديهاي سرب ساعت و براي باتري 8كادميوم 
ظرفيت  . نمايدتأمينرا نيز ل  همزمان بار كامل مبدباشد و

   استاندارد1س كلاس بر اساد و كننده بايــيكس
IEC 60146 باشد .  

9. BATTERY 

9.1 The battery shall be Nickel–Cadmium type. 
For applications where lead acid battery could be 
applied, it will be indicated in the data sheet.  

   باتري -9  
در مواردي كه  .دنم باش از نوع نيكل كادميود باي ها باتري9-1

گيرند قرار  استفادهممكن است مورد اسيدي  سرب هاي باتري
  .خواهد شد ذكرداده برگ در 

9.2 Sealed lead acid batteries can be considered as 
an alternative option. The supplier can submit an 
alternative proposal based on such type of 
batteries. 

ممكن است ) بسته(بدون منفذ  اسيدي سرب  باتري هاي9-2 
باتري،  فروشنده . شونداستفاده پيشنهادي بصورت جايگزين 

  .خود مي تواند ارائه نمايدپيشنهاد در   ها رااين نوع باتري

9.3 The UPS vendor shall propose suitable 
numbers of battery cells for each nominal output 
voltage indicated in the data sheet Appendix A. 

د تعداد بدون وقفه بايمنبع تغذيه  فروشنده دستگاه 9-3 
 برگداده امي خروجي كه در  براي هر ولتاژ ن راباتري هامناسب 
  . نشان داده شده است پيشنهاد دهدالف پيوست 

9.4 Unless otherwise indicated in data sheet, the 
battery cells shall be sized to supply the load, for a 
period of 30 minutes with charger in off condition. 

 دقيقه كار در 30مدت به براي بار مصرفي د  باتري ها باي9-4 
، جز در  طراحي شده باشد است،شارژ خاموش دستگاه زماني كه

  .مواردي كه در داده برگ عنوان شده باشد
9.5 The nickel-cadmium battery shall be shipped 
in discharged and dry condition. The lead-acid 
battery shall be shipped in charged and dry 
condition. The electrolyte shall be shipped in 
separate sealed containers. 

و نشده شارژ  به صورت د نيكل كادميوم باي هاي باتري9-5 
 و  شارژ شدهدباي هاي سرب اسيدي باتري .دن گردخشك حمل

) الكتــروليت( اسيدي محلول . گردند حمــلدر شرايط خشك
   .دنحمل شوو پلمپ شده ف بسته ودر ظربايد بصورت جداگانه 
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9.6 All the necessary accessories for batteries 
including jointing cables between cells and a set 
of standard maintenance and testing tools shall be 
provided.  

باتري ها شامل كابل هاي اتصال بين متعلقات مورد نياز  9-6 
 ابزارهاي آزمايش و  استانداردتعميراتيلوازم باتري و يك سري 

  . داده شوددباي

9.7 The battery shall be installed in separate 
cabinet or on freestanding support racks. The 
supply of battery cabinet or racks shall be 
indicated in the data sheet. For small UPS units, 
the batteries together with other components can 
be installed in one enclosure. 

 خود ايستا ي پايهرويا  در يك تابلو جداگانه  بايد باتري ها9-7 
برگ نشان داده خواهد داده  در پايه باتري هانوع . نصب شوند

 بدون وقفه كوچك، باتري ها با جهت دستگاه منبع تغذيه. شد
  . نمود نصبلوازم ديگر را مي توان در يك تابلو

9.8 Suitably sized two poles load break switch or 
circuit breaker shall be provided to connect the 
battery to the rectifier/inverter. If the switch or 
circuit breaker is installed in the battery cabinet, it 
shall be suitable for hazardous area operation 
according to IEC recommendations. 

مناسب با ظرفيت  دو پل  يا كليد اتوماتيك كليد قطع بــار9-8 
در . ل تعبيه شودمبد/ جهــت اتصال باتري به يكسو كننده بايد 

ي و يا قطع كننده در داخل تابلواتوماتيك صورت نصب كليد 
هاي عملياتي خطرناك   جهت محوطهدايباتري، اين كليد ب

   . مناسب باشد IECاستانداردهايتوصيه هاي براساس 
9.9 The battery cabinet shall be naturally 
ventilated in order to prevent the accumulation of 
flammable gases inside the cabinet. Where 
batteries are installed in the same enclosure as the 
other components, forced air ventilation shall be 
provided according to paragraph 7.12 of this 
specification. 

 شود تا از  تهويه با هواي طبيعيد باي ها باتريي تابلو9-9 
جلوگيري  در داخل تابلو  قابل اشتعالانباشته شدن گازهاي

مواردي كه باتري ها در داخل همان محفظه با قطعات  در .شود
 بر اساس بندتهويه توسط فن و وسائل ديگر نصب شده باشند از 

  . اين استاندارد عمل شود7-12

9.10 In case where support racks are supplied, the 
type of battery racks shall be indicated in the data 
sheet. Wooden racks shall be treated to be non- 
hygroscopic and acid resistant. Steel racks shall be 
with plastic or epoxy coating. 

 

نوع پايه و  نگه دارنده باتري داده شده،در مواردي كه پايه  9-10 
قفسه هاي چوبي  . برگ ارائه گردد داده  درداتري بايـقفسه ب

. بايستي از نوع مقاوم در برابر اسيد و ضد رطوبت باشند مي
قفسه نگه دارنده فولادي مي بايستي با روكش اپوكسي و يا 

  .پلاستيكي باشند

10. INVERTER CONSTRUCTION 

10.1 The inverter shall be static semiconductor 
type. 

  ل ن مبدساختما  -10  
  . باشدساخته شده از نوع نيمه هادي دل باي مبد10-1

10.2 The inverter steady state output voltage 
regulation shall be ± 1% when operating 
independently and shall not exceed ±5% when 
synchronized with bypass supply. In the event of 
instantaneous load changes of 100% rated output, 
the voltage variation shall not exceed ±10% and 
shall be restored to within the steady state limits in 
0.1 second. 

در حالت پايدار و غير تغييرات ولتاژ خروجي مبدل  10-2 
 by pass  مداره باكبوده و در حالتي درصد  ±1 دبايته وابس

 در موقع تغيير. بيشتر باشددرصد  ±5 از د نباي شدهسنكرون
 از دنبايخروجي  اندازه تغييرات ولتاژ ،درصد100اي ار لحظهــب

 در د اوليه بايلتبه حاپس از برگشتن و بيشتر شود  درصد10
  .يك دهم ثانيه به وضعيت عادي نهائي برسد

10.3 The steady state output frequency shall be 
maintained within ±1% when operating 
independently and shall not exceed ±2% when 
synchronized with bypass supply. 

The UPS load shall not be subject to a rate of 
change of frequency greater than 0.2 Hz per second.

 فركانس خروجي حالت عادي كـه دسـتگاه مـستقل كـار             10-3 
 در حالـت تغذيـه از مـدار    باقي بماند و    درصد   ±1در  د  ميكند باي 
by pass بيشتر باشددرصد  ±2 از د نباي شده سنكرون.  

 

ثير تغييرات أ تحت تبدون وقفه نبايدتغذيه بار دستگاه منبع 
  .ددر ثانيه باشهرتز  2/0 از فركانس بيشتر
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10.4 The inverter shall control the output voltage 
and frequency to maintain synchronism with the 
bypass power supply up to the steady state limits 
specified in 10.2 and 10.3. 

 كنترل اي د بگونهولتاژ و فركانس خروجي را باي،  مبدل10-4 
ده و شرايط لازم در سنكرون ش by passيه  با مدار تغذ تانمايد
  .نيز رعايت شود 3-10 و 2-10بند 

10.5 For variations beyond the steady state limits, 
the inverter shall revert to unsynchronized 
operation with internal control for voltage and 
frequency. The inverter shall automatically 
resume synchronous operation with the bypass 
supply when the voltage and the frequency of the 
bypass power supply returns within the specified 
tolerances. 

 به عمليات دمبدل باي ،پايدار از حالت  فراتر براي تغييرات10-5 
ير وضعيت دهد،  تغيسنكرون با كنترل ولتاژ و فركانس غير
 به حد مجاز by passكه ولتاژ و فركانس مدار تغذيه زماني

 بطور اتوماتيك حالت سنكرون دمبدل بايرسد،  تعيين شده مي
  . قرار گيرد by passبا مدار تغذيه 

10.6 The inverter shall be equipped with 
automatic current limiting feature which prevents 
the output from exceeding the maximum safe 
rating of the inverter. 

جريان باشد اتوماتيك به محدود كننده مجهز  د مبدل باي10-6 
و به مبدل جلوگيري نموده كه از زياد شدن جريان در خروجي 

  .آسيب نرساند

10.7 The waveform of the output voltage shall be 
sinusoidal with total harmonic distortion not 
exceeding 5% for linear or non linear loads. 

مجموع  سينوسي بوده و د منحني ولتاژ خروجي باي10-7 
 خطي هاي براي بار درصد5 از دآن نبايهايي  اعوجاج هارمونيك

  .و غير خطي بيشتر باشد
10.8 Means shall be provided to adjust the 
nominal output voltage of the inverter manually 
from 90% to 110% of the nominal output voltage. 

 از بصورت دستيجهت تنظيم ولتاژ نامي خروجي مبدل  10-8 
 بايد تمهيدات لازم در نظر ولتاژ ناميدرصد  110تا  درصد 90

   . گرفته شود
10.9 The inverter shall be capable of delivering 
sufficient short circuit current during the time 
required for the static transfer switch to transfer 
the short circuited load to the bypass circuit. If the 
short circuit is not cleared by the downstream 
protective devices, the circuit breaker or switch 
fuse feeding the bypass circuit shall clear the fault. 

 قابليت تحمل جريان اتصال كوتاه كافي را در د مبدل باي10-9 
كه اتصال تغيير وضعيت الكترونيكي زمان سويچ كردن كليد 

اگر . دهد داشته باشد انتقال مي by passكوتاه بار را به مدار 
تي رفع ين دسيپااتصال كوتاه بوسيله دستگاههاي حفاظتي 

 مدار تغذيه كننده  فيوز كه كليد  كليد قطع كننده و يا، نشد
by pass اشكال اتفاق افتاده را رفع كنديدباباشد  مي .   

10.10 The inverter shall be capable to accept loads 
with crest factor of 3 to 1 without derating of the 
output. (Crest factor is the ratio of the peak value 
of the current or voltage waveform to their rms 
value). 

 بدون 1به  3 قبول بار با ضريب تيزي د توانائي مبدل باي10-10 
ضريب تيزي يا عامل دامنه (.  باشد را داشتهخروجيكاهش توان 

جريان يا  منحني  (peak)مقدار پيك عبارت است از نسبت 
  .) rms ثر جريان نامي ؤم به مقدار ولتاژ

11. BY PASS CIRCUIT 

11.1 The by pass circuit shall consist of a static 
transfer switch, a manual maintenance switch and 
when required a bypass transformer. 

 by passمدار  -11  

د تغيير وضعيت  شامل كليدباي by passمدار  11-1
و در صورت لزوم يك دستي  كليه تعميراتي ،الكترونيكي

  .باشد by pass ورماتورترانس
11.2 In case where the output voltage of the UPS 
is different from the input AC supply, a double 
wound dry type air cooled transformer shall be 
provided in the bypass circuit. Single phase 
transformer can be connected across two phases of 
the three phase supply or across one phase and 
earthed neutral. The secondary winding of the 
transformer shall be earthed. The KVA rating of 

 بدون  دستگاه منبع تغذيه در حالتي كه ولتاژ خروجي11-2 
فورماتور دو يك ترانس، وقفه از برق متناوب ورودي متفاوت باشد

 by pass در مدارد  كه با هوا خنك مي شود بايسيم پيچه
 فاز سهاز  فاز ورماتور تك فاز را مي توان به دوترانس .تعبيه شود

فورماتور سيم پيچ ثانويه ترانس .ز و نول وصل نموديك فابه و يا 
كيلو ولت ( توان ظاهري اسمي . به سيم زمين وصل شوددباي
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the bypass transformer shall not be less than the 
rated capacity of the UPS system. 

 از ظرفيت اسمي دستگاه دباين by pass فورماتور ترانس)آمپر
  .شدمنبع تغذيه بدون وقفه كمتر با

11.3 The static transfer switch shall be capable of 
continuously carrying the rated output current of 
the UPS system, shall handle the inrush currents 
involved in the transfer, and also shall withstand 
the short circuit currents. 

د قابليت تحمل جريان بايتغيير وضعيت الكترونيكي  كليه 11-3 
را بطور مداوم  بدون وقفه  منبع تغذيهي سيستمخروجي نام

در  (inrush)يهجومتحمل جريان همچنين باشد و داشته 
   .و جريان اتصال كوتاه را نيز داشته باشدموقع تغيير وضعيت 

11.4 For maintenance purposes, a manual transfer 
switch shall be included as shown in Appendix B. 
The operation of this switch shall be, make before 
break so that the changeover from inverter to the 
manual bypass supply and from the manual 
bypass supply to the inverter do not cause any 
power interruption. 

يك كليد تغيير وضعيت دستي  د باي، جهت تعميرات11-4 
 ، در نظر گرفته نشان داده شده استبپيوست كه در بطوري
قبل از قطع باشد تا بايد بصورت وصل  اين كليد كردعمل. شود

 by pass از مبدل به منبع تغذيه مدار تغيير وضعيت در موقع
دستي به مبدل هيچگونه  by passمنبع تغذيه مدار دستي و از 

  .ايجاد نشودتغذيه اي در  وقفه
11.5 It shall be possible to initiate manually the 
transfer of the load from the inverter to the bypass 
supply through the static transfer switch and from 
the static transfer switch to the manual 
maintenance switch and back. 

انتقال بار بطور دستي از مبدل به جهت تي تمهيدابايد  11-5 
از طريق كليد تغيير وضعيت الكترونيكي ،  by passمدار تغذيه 

در  دستي تعميراتي د به كليتغيير وضعيت الكترونيكيو از كليد 
  .نظر گرفته شود

11.6 When the load is manually transferred to the 
bypass power supply through the static switch, the 
inverter shall stay synchronized with the bypass 
supply and if the bypass supply fails, the load 
shall be automatically retransferred back to the 
inverter. Otherwise, the retransfer of the load to 
the inverter shall also be manual. 

از طريق تغيير وضعيت دستي بصورت  وقتي كه بار 11-6 
دل ــمب گردد، مي منتقل by passغذيه به مدار تالكترونيكي 

 و اگر منبع تغذيه  باشدسنكرون by pass با منبع تغذيه دباي
 بطور اتوماتيك به مبدل د قطع شود، بار بايby pass مدار

 بطور ن صورت انتقال بار به مبدل بايددر غير اي، برگردانده شود
  . انجام شوددستي 

11.7 The manual transfer switch shall be installed 
in a location completely separate from the other 
UPS components such that, the rectifier, inverter, 
static transfer switch and their components could 
be safely isolated for maintenance work. 

زا از ديگر  در محلي كه كاملاً مج بايدانتقال دستيكليد  11-7 
بطوريكه يكسو . نصب گردد  بدون وقفه باشد منبع تغذيهقطعات
ات آن ـــو قطعتغيير وضعيت الكترونيكي  ، مبدل، كليدكننده

  .هاي تعميراتي جدا باشند كارايمن برايبه طور 

11.8 Facilities shall be provided to automatically 
initiate transfer of the load from the inverter to the 
bypass supply and retransfer back to the inverter, 
without interruption of power supply. The 
combined detection and switching time required for 
automatic load transfer shall not exceed 5
milliseconds. 

ل بار از مبدل به مدار  تعبيه گردد كه انتقادباي تسهيلاتي 11-8 
به مبدل  by pass و برعكس از مدار تغذيه by passتغذيه 

. دگردانجام  ي بطور اتوماتيكبدون وقفه در منبع تغذيه اصل
، نبايد اتوماتيكتشخيص و انتقال بار بصورت زمان لازم جهت 

  .د ميلي ثانيه باش5 از بيشتر

11.9 Automatic transfer of the load to the bypass 
circuit shall be initiated in case of inverter failure or 
when the inverter voltage and frequency are out of 
the limits specified in paragraph 10.2 and 10.3, and 
also when the inverter current limit is exceeded. 

  ولتاژ و فركانس از در صورت خرابي مبدل يا خارج بودن11-9 
و خارج از محدوده  3-10و2-10شده در بندهاي  حد تعيين

 byبودن جريان خروجي، بار بايد بصورت اتوماتيك به مدار 

pass انتقال يابد.  

11.10 Automatic retransfer of the load from the 
bypass circuit to the inverter shall be initiated when 
the voltage and frequency of the inverter reaches 
the specified limits and the inverter output voltage 

كانس مبدل به محدوده تعيين شده تاژ و فروقتي كه ول 11-10 
سنكرون   by pass  ولتاژ خروجي مبدل با ولتاژ مدار وهديرس

 by از مدار تغذيه بصورت اتوماتيك  مجدد بار انتقالگرديد، بايد
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is synchronized with the bypass voltage. The 
retransfer to the inverter shall be possible after a 
predetermined time of not be less than 15 second. 

pass  پس از اتمام زمان از پيش تعيين  .شودانجام به مبدل
به مبدل   بار مجدد انتقال.  ثانيه خواهد بود15شده كه حداقل 
  .دش خواهد بايد امكان پذير

11.11 If the causes which result the automatic 
transfer of the load from the inverter to the bypass 
supply have not been completely cleared, after 3 
unsuccessful attempts of retransfer in five 
minutes, the automatic retransfer to the inverter 
shall be inhibited and the load shall remain 
connected to the bypass supply. 

 انتقال اتوماتيك بار از مبدل به مدار عللصورتيكه در  11-11 
پس از سه بار سعي باشد،  نشده بر طرف كاملاً by pass تغذيه

 از انتقال بايد دقيقه، 5در مدت مجدد در انتقال ناموفق 
مدار تغذيه بار بايد در  بار به مبدل جلوگيري شده و اتوماتيك
by pass در حالت وصل باقي بماند .  

11.12 In automatic mode, means shall be provided 
to inhibit the automatic retransfer operation so that, 
the transfer of the load from the inverter to bypass 
supply will be performed automatically and the 
retransfer to the inverter be done manually. 

شود كه از پيش بيني تي بايد تمهيدا در حالت اتوماتيك، 11-12 
گردد، بنحوي كه  جلوگيري مجدد اتوماتيكعمليات انتقال 

ماتيك به طور اتو by passتغذيه انتقال بار از مبدل به مدار 
  . گرددبه طور دستي انجام، به مبدلمجدد و انتقال انجام شده 

12. TESTS AND INSPECTION 

12.1 The equipment under this specification shall 
be factory tested. Three certified copies of test 
reports and certificates shall be submitted to the 
purchaser.  

  ها و بازرسي  مون آز– 12 
 در كارخانه د دستگاه مورد اشاره در اين استاندارد باي12-1

مايش و زيد شده از گزارش آأيسه كپي ت .آزمايش شده باشد
  .به خريدار تسليم گرددد  نامه ها بايگواهي

12.2 Type tests, routine tests and functional tests 
shall be carried out on the UPS system and its 
components in accordance with the 
recommendations of IEC 62040-3 and the relevant 
IEC publications referred to therein. 

 اساس   بردبايمعمولي و عملكردي  نوعي،هاي  ايش آزم12-2 
 ساير و همچنين IEC 62040-3 پيشنهادات استاندارد

به آنها اشاره است بر د ار اين استانددركه  IEC استانداردهاي
  .انجام شودبدون وقفه و قطعات آن منبع تغذيه دستگاه روي 

12.3 Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 
factory tests. The supplier shall inform the date of 
such tests at least four weeks in advance. 

 ا در كارخانه ر، خريدار حضور نماينده تعيين شده خود12-3 
 . اعلام خواهد نمود،ي كارخانهيهاات نآزمايشجهت نظارت بر 

 مربوط را حداقل چهار هفته د زمان انجام آزمايشاتفروشنده باي
  .قبل از انجام آن به اطلاع خريدار برساند

12.4 The purchaser’s inspectors shall be granted 
the right for inspection at any stage of 
manufacture and testing.  

 اجازه داشته باشند كه براي بازرسي د بازرسان خريدار باي12-4 
  .در هر زمان از ساخت دستگاه و آزمايش آن حضور داشته باشند

13. SPARE PARTS 

13.1 Together with the supply of all equipment 
under this specification, a complete set of spare 
parts for commissioning shall be supplied for each 
equipment. The supplied spare parts shall comply 
with the same specifications as the original parts 
and shall be fully interchangeable with the 
original parts without any modification.  

  يدكي قطعات  – 13 
بدون وقفه بر اساس منبع تغذيه  همراه با ارسال دستگاه 13-1

 يدكي براي قطعاتك سري كامل ايد يباين استاندارد، 
 از د يدكي ارسالي بايقطعات.اندازي هر دستگاه ارسال شود  راه

 قابليت جايگزين قطعات اصلي نوع قطعات اصلي دستگاه بوده و
  .باشدرا داشته تغييراتي  بدون هر

13.2 The vendor shall also supply a list of 
recommended spare parts for two years of 
operation. 

 خود  ليســت قطعات يــدكي پيشنهاديد فروشنــده باي13-2 
  . ارسال نمايددو ساله  عمليات براي را
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14- DOCUMENTATION 

14.1 The vendor shall submit at least the 
following documents in three complete sets. 
General documents or drawings are not acceptable 
unless they are revised accordingly : 

- General arrangement drawings. 

- Single line diagrams. 

- Main and control circuit schematic  diagrams. 

- Equipment lists. 

- Recommended spare parts list for 
commissioning. 

- Recommended spare parts list for 2 years 
operation. 

- Test reports and performance curves. 
 

- Operating manuals incorporating  
 installation, commissioning, operating and 
maintenance instruction, and also fault-finding 
and trouble shooting procedures. 

- Dimensional drawing/s and panel’s front     
 arrangement. 

- Cable or conduit entrance locations drawings. 

   مدارك فني -14  
در سه كامل  بطور  را حداقل مدارك زيرد فروشنده باي14-1

  نيست قبولعمومي قابل هاي   نقشهو مدارك  . نمايدائهارنسخه 
  :د نمگر اينكه بروز رساني شده باش

  

   .عموميچيدمان  نقشه هاي -
   . نقشه هاي تك خطي-
   . كنترل مداروقدرت نقشه هاي اصلي  -
   .تجهيزات ليست -

  

  .براي راه اندازييدكي پيشنهادي  قطعات  ليست-
  
  . ليست قطعات يدكي پيشنهادي براي دو سال عملكرد-
  
  .هاي عملكردها و منحني  گزارش آزمون -
  
، بهره برداري  راه اندازي،نصب دستورالعمل هاي  كتابچه -

و هم چنيــن عيب يـــابي ، تعميراتيهــاي  و دستورالعمل
   .و رفع عيب

  

  .هجلو دستگاچيدمان و ابعادي  نقشه هاي -
  
  .و محل آنها كاندوئيت  ياابلهاكي رودو نقشه - 

15. PACKING FOR SHIPMENT 

15.1 The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for packing 
and preparation for shipment. 

   حمل براي بسته بندي -15 
ارد مسئوليت  اين استانددستگاه اشاره شده در فروشنده  15-1

  .خواهد داشترا دستگاه جهت حمل نمودن بسته بندي و آماده 

15.2 The packing and preparation for shipment 
shall be adequate to avoid mechanical damage 
during transport, handling and stacking.  

 باشد د طوري حمل  باي جهت بسته بندي و آماده سازي 15-2 
 قراردادن ازجابجايي و روي هم  نقل،  وه در موقع حملك

  . جلوگيري شودخسارت مكانيكي
15.3 Shipping documents with exact description 
of equipment for custom release shall be supplied. 

 جهت ترخيص از بايد  آنهامدارك حمل با شرح كامل 15-3 
   . داده شودگمرك

16. GUARANTEE 

16.1 The vendor shall replace any damaged 
equipment resulting from poor workmanship and / 
or faulty design. 

  گارانتي  - 16 
ساخت ضعيف بايد خرابي تجهيزاتي را كه در اثر فروشنده  16-1
جايگزين ايجاد شود با قطعات مناسب طراحي اشكالات يا /و

  .نمايد
16.2 The vendor shall replace any equipment 
failed under the following condition: 

 

فروشنده بايد در موارد زير دستگاه معيوب را جايگزين  16-2 
  :نمايد
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 Failure under startup and commissioning 
tests. 

  Failure under normal usage for a period of 
12 months, not exceeding 18 months from the 
date of dispatch from the manufacturer’s work. 

  هايــونآزمو  روعـع شــاه در موقــ نكردن دستگركا - 
   .راه اندازي

 ه ماه12عادي در يك دوره  كارر شرايط ستگاه دد  خرابي-
 دستگاه از ز زمان حملماه ا 18ر آنكه بيش از مشروط ب

  . نگذشته باشدهگاكار
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APPENDICES 

 
APPENDIX A 

 
UPS DATA SHEET  

  ها پيوست 
 

  پيوست الف
  

  داده برگ دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه 
 

The vender shall complete and submit this data sheet with his proposal. 
1. Name of project or plant * 

2. UPS identification No/s * 

3. Site elevation above sea level (m) * 

4. Maximum room temperature * 

5. Minimum room temperature * 

6. Temperature de rating factor per site condition * 

7. Required numbers of units (single, dual or parallel redundant) * 

8. Rated capacity of each unit (KVA) * 

9. Short circuit capacity of main intake (KVA) * 

10. Maximum continuous rated output of UPS KVA at 0.8 power factor   

11. Efficiency of UPS unit  / inverter at 100 % / 50 % load  

12. Nominal input voltage, number of phases and voltage variation * 

13. Nominal input frequency and frequency variation * 

14. Nominal DC voltage for the UPS (vendor specifies)  

15. Recommended rating of main intake  supply fuses  

16. DC voltages  24 / 48 /…/ 110 / 220 V   

17. DC voltage residual ripple  

18. DC voltage variation  

19. UPS output voltage and voltage variation * 

20. UPS output numbers of phases  

21. UPS output frequency and frequency variation * 

22. UPS output earthing system  

23. Output harmonic content   

24. UPS unit  dimensions  width  height  depth  

25. Battery unit  dimensions  width  height  depth  

26. Weight of UPS / Battery  

27. Noise level  dB (A) at 1 m  

28. Maximum fuse to be blown by unit with/without mains by pass (type g G) (Min. 6 A )  

29. Type of bypass isolating transformer  

30. Bypass transformer input and output voltage  

31. Bypass transformer KVA rating  
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32. Separate cubicle for by pass switch required. Yes / No  * 

33. UPS enclosure IP (if different from IP 31)  

34. Mounting method, floor or wall mounted  

35. Cabling distance between UPS unit and battery * 

36. Battery design life time   10 /15 / 20 /… years  

37. Battery room dimensions (length…breadth…height ) * 

38. Individual cell end of discharge voltage (EODC) used in calculation = 1.14 volt * 

39. Cable entry from top or bottom   

40. Type of batteries lead acid, Ni-Cd or sealed lead acid  

41. Battery standby time, if different from 30 min * 

42. Battery internal resistance  

43. Capacity of UPS battery bank (Amp-Hr) at 20°C  

44. Nos. of battery cells for each UPS unit  

45. Battery housed in cabinet or racks  

46. Facilities for interlocking with battery room ventilation fan required Yes / No  * 

47. Additional load terminals required for testing  Yes / No  * 

48. Type of battery racks (wooden or steel)  

49. Rectifier ampere rating (A)  

50. Inverter rating (KVA)  

51. Inverter overload capacity for one minute (KVA)  

52. Remote SCADA software  monitoring  required and type RS 485 / Fiber optic / … Yes  * 

53. Accessories  Attach list 

54. Deviation from this specification if any Attach list 

55. Country of origin  

56. IPS–M-EL-176 (2) Shall apply   

*by purchaser 
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  ار ارسال خواهد كرد برگ را تكميل نموده و همراه پيشنهاد خود به خريدداده فروشنده اين  
  

  *  نام پروژه يا واحد  1
 *  بدون وقفه  منبع تغذيه دستگاهشماره شناسايي   2

 *  )متر(ارتفاع محل قرار گرفتن دستگاه از سطح دريا   3

 *  بدون وقفه منبع تغذيه  دستگاهاتاقحداكثر درجه حرارت   4

 *  بدون وقفهمنبع تغذيه  دستگاه اتاقحداقل درجه حرارت   5

 *  فاكتور ضريب كم كردن درجه حرارت بر طبق شرايط محيط  6

 *  ) جايگزينتك واحدي، دوبل يا موازي(تعداد دستگاههاي منبع تغذيه بدون وقفه   7

 *  )كيلو ولت آمپر(ظرفيت نامي هر يك از دستگاه ها   8

 *  )كيلو ولت آمپر (ظرفيت اتصال كوتاه ورودي اصلي   9

   ./8 در ضريب قدرت )كيلو ولت آمپر(دستگاه منبع تغذيه ي خروجي نامي دائمحداكثر   10

    بار ناميدرصد 50 ودرصد100مبدل در /راندمان دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه  11

 *  ولتاژ نامي ورودي ،تعداد فازها و تغييرات ولتاژ  12

 *  فركانس نامي ورودي و تغييرات فركانس  13

    )فروشنده تعيين مي كند(بدون وقفه منبع تغذيه گاه ولتاژ نامي برق مستقيم براي دست  14
    تغذيه ورودي توصيه شدهاندازه فيوز   15
     ولت220 /110 / ... /48 / 24 ولتاژهاي برق مستقيم   16
    ولتاژ برق مستقيم ريپل باقيمانده   17
    تغييرات ولتاژ برق مستقيم  18
  *  تغييرات ولتاژبدون وقفه و منبع تغذيه ولتاژ خروجي دستگاه   19
    بدون وقفه منبع تغذيه تعداد فازهاي خروجي دستگاه  20
  *  بدون وقفه و تغييرات فركانسمنبع تغذيه فركانس خروجي دستگاه   21
    بدون وقفهمنبع تغذيه  زمين نمودن خروجي دستگاه  اتصالسيستم  22
    منحني خروجي دستگاه  23
     عمق   × ارتفاع   × عرض  ابعاد دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه   24
    عمق   ×  ارتفاع   ×ابعاد باتري    عرض   25
    باتري/ وزن دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه   26
   dB (A )صداي دستگاه در يك متر بر حسب گيري اندازه   27
     )g Gنوع ( برق اصلي بدون / حداكثر زمان سوختن فيوز دستگاه با  28
    by passتغذيه جداكننده مدار  سفورماتورنوع تران  29

    by pass تغذيه  مدار ترانسفورماتورولتاژ ورودي و خروجي  30   
    by passتغذيه  مدار  ترانسفورماتور ولت آمپر ظرفيت كيلو  31
    خير/  لازم است بلي   by passتابلو جداگانه براي كليد   32
    ) اختلاف داشته باشدIP 31در صورتيكه با (IP بدون وقفه كد منبع تغذيهحفاظت محفظه دستگاه  33
    . ايستاده روي زمين و يا در ديوار نصب مي شود،نوع نصب دستگاه  34
  *  فاصله كابل بين دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه و باتري   35
    سال   / ....  20   /   15 /     10عمر مفيد باتري طراحي شده       36
    ارتفاع  ×   عمق ×  طول ابعاد اتاق باتري      37
  * V  1,14  (EODC)=   ولتاژ خالي نهائي هر كدام از باتري محاسبه شده   38
    ينيو يا از پا ورود كابل از بالا  39
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    باتري هاي اسيد سرب يا نيكل كادميوم و يا اسيد سرب سيل شده نوع باتري ها،  40
    . بيشتر است دقيقه30 اگر از ،زمان نگهداري روشن باتري ها  41
    مقاومت داخلي باتري ها  42
    درجه سانتيگراد20در )آمپرساعت (ظرفيت باتري هاي دستگاه برق بدون وقفه   43
    )رديف(تعداد باتري هاي هر مجموعه   44
    باتري هاي در داخل تابلو يا در قفسه ها  45
  *  خير/  ت، بلي  وسيله اي جهت اينترلاك نمودن اتاق باتري با فن تهويه لازم اس  46
  *  خير/  ، بلي   اضافي جهت آزمايش لازم استترمينال هاي بار   47

    )چوبي يا فولادي(نوع قفسه هاي باتري ها   48
    ظرفيت آمپراژ دستگاه يكسو كننده  49
    ظرفيت آمپراژ دستگاه مبدل  50
    )كيلو ولت آمپر(ظرفيت بار اضافي مبدل براي يك دقيقه   51
  *  خير/  بلي  / ... فيبر نوري  /  RS 485لازم است و نوع از راه دور  SCADA نرم افزار عمليات   52
  ليست پيوست  لوازم جانبي يا يدكي لازم  53

  ليست پيوست  در صورت مغايرت بودن با اين استاندارد ذكر شود  54

    كشور سازنده   55
    EL-M-PSI-176)2( استاندارد   56

  اعلام ميكند  اين اقلام را خريدار *
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  0APPENDIX B  پيوست ب١

  2ARRANGEMENT OF UPS SYSTEM بندي دستگاه منبع تغذيه بدون وقفهپيكر٣
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   مبدل-2           يكسو كننده-1
  By pass ترانسفورماتور مدار -4        )ساكن( سوييچ ثابت -3
   بطور نرمال بسته-6           باتري-5
   بطور نرمال باز-8      دستي) By pass( مدار -7
   دستگاه منبع بدون وقفه واحد جايگزين-10   دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه تك واحدي-9

به ط -11   تابلو توزيعرف
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APPENDIX Cَ  

4APPLICABLE DEFINITIONS FOR THIS 
SPECIFICATION 

  ج  پيوست  

  تعاريف مربوط به اين استاندارد 

The following definitions shall hold for the 
specification of uninterruptible power supply. 

تعاريف مربوط به دستگاه منبع تغذيه بدون وقفه به شرح  
   .زير در اين استاندارد بقوت خود باقي است

1. Float charging :  

The float charging is passing an electric current 
through the battery bank, by applying a constant DC 
voltage in order to maintain the battery in the state of 
fully charged condition. 

  :   شارژ شناور -1 
شناور عبارت است از عبور يك جريان برق از مجموعه  شارژ

باتري ها ، با وارد نمودن ولتاژ ثابت برق مستقيم بمنظور 
  .در حالت شارژ كاملنگهداشت باتري ها 

2. Equalize charging : 

The equalize charging is passing sufficient electric 
current through the battery bank, by applying a 
controlled DC voltage in order to restore the partially 
or totally discharged battery in a limited time. This 
operation is performed automatically. The time 
duration is specified in this specification. 

  : شارژ تعادلي -2 
به معني گذراندن جريان الكتريكي كافي از   شارژ تعادلي

مجموعه باتري ها با وارد نمودن ولتاژ برق مستقيم كنترل شده 
ن محدود شارژ كه باتري هاي خالي و نيمه خالي را در زما

دوره .   اين عمليات به صورت اتوماتيك انجام مي شود.نمايد
  .زمان شارژ، در اين استاندارد تعيين خواهد شد

3. Boost charging :  

The boost charging is passing sufficient electric 
current through the battery bank, by applying a 
controlled DC voltage in order to charge rapidly a 
partially or totally discharged battery in a 
predetermined time. This operation is performed 
manually. The duration for boost charging will be 
selected by the operator. During manual boost 
charging the charger and the associated battery bank 
will be isolated from the loads. 

  : سريع   شارژ-3 

 شارژ سريع به معني گذراندن جريان الكتريكي كافي از 
مجموعه باتري ها با اعمال ولتاژ برق مستقيم كنترل شده  كه 
باتري نيمه خالي يا تمام خالي را در يك زمان از قبل تعيين 

. ت دستي انجام مي شوداين عمليات بصور. شده شارژ نمايد
دوره زماني شارژ سريع با انتخاب دستي توسط اپراتور تعيين 
مي شود در زمان شارژ سريع دستي، دستگاه شارژ و مجموعه 

  .باتري هاي مربوطه از مدار بار مصرفي جدا خواهند شد

4. Crest factor: 

Crest factor is the ratio of the peak value to the rms 
value of a periodic waveform.  

Note : 

The voltage limits for Float charging, Equalize 
charging and Boost charging shall be selected by 
battery manufacturer's recommendations. 

  : ضريب تيزي-4 

 ضريب تيزي يا عامل دامنه عبارت است از نسبت جريان يا 
  .(rms) مقدار موثر ولتاژ نامي ولتاژ پيك به منحني 

   :يادآوري
محدوده ولتاژ هاي شارژ شناور، شارژ تعادلي وشارژ سريع با 

  .توجه به توصيه هاي سازنده باتري انتخاب مي گردد
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APPENDIX D  وست دــپي  
Parallel Redundant Configuration 

 
تركيب قرار گرفتن منبع تغذيه بدون وقفه دو جايگزيني  

  ازيمو
Where DC is not technically acceptable to the 

manufacturer of the control equipment, AC power 

supply is acceptable. In such case dual redundant 

ups shall be used. Dual parallel redundant ups are 

indicated in figure 1. 
 

ه تجهيـزات كنتـرل از نظـر        در جائيكه برق مستقيم براي سازند      
ابـل قبـــول    قفني قابل قبـول نباشد، منبع تغذيه برق متنـاوب          

در اين حالت منبع تغذيه بـدون وقفـه دو جـايگزيني            . مي باشد 
منبع تغذيه بدون وقفه دو جـايگزيني مـوازي         . بايد استفاده شود  

  . نشان داده شده است1در شكل 

 
 

 

 

2
1 

3

7 

4

5

6

 

 
 

  
   مشتركBypass              2- Bypass ورودي -1
    B منبع تغذيه بدون وقفه دستگاه -A        4 منبع تغذيه بدون وقفه دستگاه -3
    B ورودي يكسوكننده دستگاه -6                     شينه بار مطمئن-5
    Aورودي يكسوكننده دستگاه  -7

 
Fig. 1- PARALLEL REDUNDANT CONFIGURATION 

دون وقفه دو جايگزيني موازي  تركيب قرار گرفتن منبع تغذيه ب- 1شكل   
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APPENDIX E  
 

  هوست ـپي 
 DUAL UPS CONFIGURATION  وبلتركيب قرار گرفتن منبع تغذيه بدون وقفه د

 
 

In case where DCS with Dual redundant controls 
is used , two identical single battery charger  or 
two identical single ups as indicated in figure 2 
can be used 

 

در حالتي كه سيستم كنترل گسترده با كنترل دو جايگزيني  
بكار برده شود، دو منبع شارژ باتري تكي مشابه يا دو منبع 

 نشان داده شده 2تغذيه بدون وقفه تكي مشابه كه در شكل 
           .                                      است، مي توان بكار برد

 
                           

 
 

 

1

5

7

2

3

6

8

4

 

  Aورودي يكسو كننده دستگاه  -A          2 دستگاه  Bypass ورودي -1

 

  B ورودي يكسو كننده دستگاه -B          4 دستگاه  Bypass ورودي -3

  B منبع تغذيه بدون وقفه دستگاه -A          6منبع تغذيه بدون وقفه دستگاه  -5

 B شينه بار مطمئن -A          8 ئن دستگاه  شينه بار مطم-7

         
 

Fig. 2 - DUAL UPS CONFIGURATION 
  تركيب قرار گرفـتن منبع تغـذيه بدون وقفـه دوتـائي -2شكـل 
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  پيوست و
 

APPENDIX F  
AC Power Supply single UPS    تكيتركيب قرار گرفتن منبع تغذيه بدون وقفه  

For AC power supply, single UPS as indicated in 
figure 3 can be used.  

 

براي منبع تغذيه متناوب ،  منبع تغذيه بدون وقفه تكي كه در  
  .نمود  نشان داده شده است مي توان استفاده3شكل 

  
   
 

 
 

 

3 41
7

9 8

52
6

  ورودي يكسو كننده  -Bypass            2ورودي  -1
  دستي سويچ باي پس -by pass        4 ترانسفورماتور -3
   مجموعه باتري-6           شينه بار مطمئن-5
   مبدل يكسو كننده-by pass          8 قسمت -7
   قسمت منبع تغذيه بدون وقفه-9

  
Fig. 3 -  AC POWER SUPPLY SINGLE UPS 

  

  تكيتركيب قرار گرفتن منبع تغذيه بدون وقفه  -3شكل 
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